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Inauguration sur les marchés de Livron, Crest et Die - dégustation des vins de 
l’appellation et produits locaux.

Lieux : Marché Die - Marché crest - Marché Livron

10h30 - 10:30 am

Official opening on Livron, Crest and Die markets - wines (registered designation 
origin from the Drôme valley) and local products tasting.

Entre Clairette et Vallée de Quint : circuit découverte à vélo électrique (Sainte Croix, 
Ponet et Saint Auban, Marignac) accompagné par Pierrick Tabouret. Dégustation 
à la cave Achard-Vincent à Sainte Croix et visite à la ferme de Véronica Mantel.
A partir de 12 ans (3h).

15h - 3:00 pm

Between Clairette and Quint valley : electric cycling tour (Sainte Croix, Ponet Saint 
Auban, Marignac) accompanied by Pierrick Tabouret. Wine tasting at the Achard-
Vincent winery in Sainte Croix and visit of the Véronica Mantel's farm.
From 12 years (3h).

Samedi 09/09Saturday 9th

Dimanche 10/09
Sunday 10th

Lundi 11/09Monday 11th

Lieux : Ponet, sainte croix, Marignac

ContaCt & RéseRvation : 06 67 12 63 87 - contact@becyclette.com - http://becyclette.com/12-j-decouverte-
entre-clairette-et-bio-vallees.

taRif - Price : 29 €

Visite commentée dans les vignes de Vercheny avec Nicolas, directeur de l’office de tourisme

Lieu : sentier viticoLe PéDagogique De vercheny Le haut

14h00 - 2:00 pm

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe coeur De DrôMe -
Pays De crest et De saiLLans : 04 75 25 11 38

Guided tour in the vineyards of Vercheny with Nicolas.
entRée LibRe - Free entry
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entRée LibRe - Free entry

Réception de vendanges, projection du film «La passion du vin» de JP 
Despesse et Pierre Herz (70mn) et dégustation.

Lieu : cave Jean-cLauDe rasPaiL à saiLLans

17h - 5:00 pm

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe coeur De DrôMe - Pays De crest
et De saiLLans : 04 75 25 11 38

Reception of harvest, viewing of the film "The Passion of Wine" by JP Despesse 
and Pierre Herz (70mn) and wine tasting.
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PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

Repas musical composé de verrines signées Daily Pic, la 
cantine gourmande d’Anne-Sophie PIC. Découvrez des 
recettes inédites et une cuisine de saison faite maison 
pour sublimer vos papilles, en accord avec les vins de 
l’appellation dans le village de Vercheny le haut.
Pour terminer cette journée, déambulation musicale 
dans les vignes avec le groupe «Regard Swing».

De 11h30 à 16h - from 11:30 am until 4:00 pm

Musical meal made up of verrines made by «Daily Pic», 
the gourmet canteen by Anne-Sophie PIC. Discover new 
recipes and a homemade seasonal cuisine to surprise your 
taste buds, in accordance with the registered designation 
of origin wines in the village of Vercheny-le-Haut.
To end this day, musical wandering in the vineyards with 
the band «Regard Swing». 
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Lieu : vercheny Le haut, PLace Du viLLage

ContaCt & RéseRvation : 04 75 21 29 76

taRif - Price : 29 €, Les vins sont offerts (wines are oFFered)
PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity,
booking required

Pour tout renseignement complémentaire : http://clairette-de-die.com/fr/  - For more information : http://clairette-de-die.com/en/Pour tout renseignement complémentaire et réservation : http://clairette-de-die.com/fr/



Mardi 12/09Tuesday 12th

Un peu d’effort avant le réconfort : au départ de Gervanne Camping, nous vous 
proposons une balade à vélo guidée direction le Domaine de Peylong où vous
serez accueillis pour une dégustation.

Lieu : gervanne caMPing à MirabeL et bLacons

15h - 3:00 pm

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe coeur De DrôMe. Pays De crest
et De saiLLans 04 75 25 11 38. gervanne caMPing 04 75 40 00 20

A little bit of effort before the comfort : from "Gervanne Camping" campsite, we offer you a guided
bike ride to the "Peylong" vineyard, where you will be welcomed for a wine tasting.
entRée LibRe - Free entry

For more information and booking : http://clairette-de-die.com/en/
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Mercredi 13/09Wednesday 13th

Si on allait voir d’où vient la Clairette ?
Balade guidée par Julie guide conférencière à Die.

14h30 - 2:30 pm

What if we were going to see where the Clairette came from ? 
Guided walk by Julie, guide speaker, in the town of Die.

Lieu : renDez-vous à L'office De tourisMe Du Pays Diois

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe Du Pays Diois 04 75 22 03 03
entRée LibRe - Free entry
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Circuit «Muséobulles» de la cave de Die Jaillance, réception de 
vendanges sur les quais et dégustation (1h30)

Lieu : cave De Die JaiLLance

16h - 4:00 pm

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe Du Pays Diois 04 75 22 03 03

Visit of the museographical space called"Muséobulles" at Jaillance wine 
cellar in Die, reception of harvests on the quays and tasting (1h30)

entRée LibRe - Free entry
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Jeudi 14/09Thursday 14th

Réception de vendanges, visite du domaine et dégustation  

Lieu : DoMaine PeyLong à suze 

17h - 5:00 pm

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe coeur De DrôMe - Pays De crest
et De saiLLans : 04 75 25 11 38

Reception of grape harvest, visit of the estate and tasting
entRée LibRe - Free entry
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PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

Lieu : DoMaine De bLacon à MirabeL et bLacons

ContaCt & RéseRvation : synDicat De La cLairette De Die 04 75 21 29 76

entRée LibRe - Free entry

A la découverte des vins de l’appellation. Guillaume Reynaud, Sommelier vous propose 
de découvrir les vins AOC à bulles de la Vallée de la Drôme, une occasion de découvrir 
les différentes Clairette de Die, blanc, rosé et les Crémant. Cet atelier sera suivi d’une 
dégustation de mets à base de cépage muscat animée par Véronique Monge.

17h30 - 5:30 pm

Discover the registered designation of origin wines of the Drôme valley. Guillaume Reynaud, 
Sommelier, proposes you to discover the sparkling wines of the "Clairette de Die", an opportunity 
to discover the different kinds of Clairettes and Crémants de Die.
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PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

For more information and booking : http://clairette-de-die.com/en/



Pour tout renseignement complémentaire : http://clairette-de-die.com/fr/  - For more information : http://clairette-de-die.com/en/Pour tout renseignement complémentaire et réservation : http://clairette-de-die.com/fr/

Vendredi 15/09Thursday 15th

Atelier peinture dans les vignes de Saint Sauveur en Diois ouvert à tous ! 
Admirez le vignoble sous la lumière matinale et exercez vos talents de peintre, 
sous la houlette de Nathalie qui vous fournira le matériel nécessaire à la 
réalisation d’une œuvre unique : la votre ! (2h)

9h30 - 9:30 am

Painting workshop in the vineyards Saint Sauveur en Diois open to all! Admire the vineyard
in the morning light and improve your talents as a painter, under the stewardship of Nathalie, 
who will provide you with the necessary materials to create a unique work of art : yours ! (2H)

Samedi 16/09Saturday 16th

Entre Vignes et Cabanons. Un guide de pays vous guidera le long 
des cabanons de Châtillon-en-Diois pour une balade d’1h30 suivie 
d’une dégustation au Domaine de Maupas. Ceux qui le souhaitent 

pourront profiter d’un circuit dans les vignes en calèche.

17h30 - 5:30 pm

From Vineyards to stone sheds. A local guide will lead you along the stone sheds of
Châtillon-en-Diois for a 1h30 walk followed by a wine tasting at Maupas estate.

Those who wish can enjoy a horse-drawn carriage tour in the vineyards.

Dimanche 17/09Sunday 17th
11h30 - 11:30 am
Dans le cadre des journées du patrimoine retrouvez-nous  au musée de Die et 
du Diois pour remonter le temps en découvrant l’histoire du vin. Vernissage de 
l’exposition d’Olivier Garcia «Bulles de Clairette» suivi d’un apéritif.
As part of the European Heritage Days, visit us at the "Musée de Die et du Diois" to 
go back in time and discover the history of wine. Opening of the exhibition of Olivier 
Garcia "Bulles de Clairette" followed by an aperitif.

Lieu : Musée De Die et Du Dois - 11 rue caMiLLe buffarDeL à Die

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe Du Pays Diois 04 75 22 03 03 et synDicat De La 
cLairette De Die 04 75 21 29 76. https://www.museededie.org/

entRée LibRe - Free entry
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L'union des Jeunes Viticulteurs Récoltants vous propose d'assister à une 
réception de vendanges et d'en déguster les premiers jus. Vous pourrez ensuite 
visionner un film expliquant toutes les étapes de la vinification.

17h - 5:00 pm

Reception of grape harvest, film, visit of the wine cellar and tasting.

Lieu : uJvr à vercheny

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe coeur De DrôMe - Pays De crest et De saiLLans : 04 75 25 11 38
entRée LibRe - Free entry
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Lieu : renDez-vous à L’accueiL De gervanne caMPing, à MirabeL et bLacons

ContaCt & RéseRvation : 06 81 16 60 94

taRif - Price : 20 €
PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

Lieu : DoMaine De MauPas à châtiLLon en Diois

ContaCt & RéseRvation : office De tourisMe Du Pays Diois 04 75 22 03 03

entRée LibRe - Free entry
PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required



For more information and booking : http://clairette-de-die.com/en/

Mardi 19/09Tuesday 19th

Visite thématique de la ville de Crest : Tavernes et vins au Moyen-âge. 
Célia vous fera remonter le temps… laissez-vous guider ! 

Lieu : renDez-vous Devant L'office De tourisMe De crest

14h - 2:00 pm

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe coeur De DrôMe -Pays De crest et De 
saiLLans 04 75 25 11 38. synDicat De La cLairette De Die 04 75 21 29 76.

Thematic tour in the town of Crest : Taverns and Wines in the Middle 
Ages. Célia will make you go back in time... let yourself be guided !
entRée LibRe - Free entry

Lundi 18/09Monday 18th

Visite et dégustation à la Cave Maillefaud et Fils.
17h - 5:00 pm

Visit and tasting at the "Maillefaud and Fils" wine cellar

Lieu : cave MaiLLefauD et fiLs à barsac

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe Du Pays Diois 04 75 22 03 03
et synDicat De La cLairette De Die 04 75 21 29 76. 

entRée LibRe - Free entry

Découverte du berceau de la Clairette entre vignoble, histoire 
locale et géologie. Accompagnée par Julie, guide conférencière.

15h - 3:00

Discover the cradle of the Clairette between vineyards, local history and 
geology. Accompanied by Julie, guide speaker.

Lieu : barsac renDez-vous au Pont à L’entrée Du viLLage 

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe Du Pays Diois 04 75 22 03 03
et synDicat De La cLairette De Die 04 75 21 29 76. 

entRée LibRe - Free entry
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A la rencontre des professionnels du vin : Guillaume Reynaud 
sommelier, vous fera déguster les vins des AOC Châtillon-en-Diois, 
Coteaux de Die, Brézème.
Pour l’apéritif à 19h30, 2 Barmen du lycée hôtelier de Tain l’Hermitage 
vous proposeront un cocktail créé pour la Clairette de Die. Un repas 
partagé sur un air de jazz clôturera la journée (buvette sur place).

17h30 - 5:30 pm

Meet the wine professionals : Guillaume Reynaud, sommelier, will make you 
taste the wines of Châtillon-en-Diois AOC, Coteaux de Die, and Brézème. For 
the aperitif at 7:30 pm, 2 Barmen from the catering college of Tain l'Hermitage 
will propose you a cocktail especially created for the Clairette de Die. A shared 
meal with jazz music background will finish the day (refreshment bar on site).
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Mercredi 20/09Wednesday 20th

En voiture Simone! vous propose une escapade gourmande en 2CV à la 
découverte du Diois et de ses producteurs locaux. Installez vous et laissez vous 

porter au rythme tranquille de notre bolide. Dégustation de Clairette de Die. 
"En voiture Simone !" company offers you a gourmet getaway in "2CV" car to 

discover the Diois region and its local producers. Sit and let yourself be carried at
the calm rhythm of our car. Tasting of Clairette de Die.

14h et 16h - 14:00 pm and 16:00 pm19

Lieu : DoMaine De bLacons à MirabeL et bLacons

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe coeur De DrôMe - Pays De crest et De saiLLans 
04 75 25 11 38. synDicat De La cLairette De Die 04 75 21 29 76.

entRée LibRe - Free entry
PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

Lieu : DéPart De Die, renDez-vous Devant L'office Du tourisMe Du Pays Diois

taRif, ContaCt & RéseRvation : en voiture siMone 06 35 42 95 53
PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required



Samedi 23/09Saturday 23rd

Pierre Long, vigneron à Barsac, vous guidera au travers de ses vignes
et vous fera découvrir un panorama pittoresque et grandiose.

9h à 12h - From 9:00 am until 12:00 am

Pierre Long, winemaker in Barsac, will guide you through its vineyards and 
make you discover a picturesque and grandiose panorama.

Lieu : cave Pierre Long à barsac 

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe Du Pays Diois 04 75 22 03 03
synDicat De La cLairette De Die 04 75 21 29 76

entRée LibRe - Free entry

Mercredi 20/09Wednesday 20th

24

Balade dans les vignes du Brézème et dégustation au Domaine des 4 cerises.
17h - 5:00 pm20

Walk in the vineyards of Brézème and tasting at the "Domaine des 4 cerises".

Lieu : yves Mengin - DoMaine Des 4 cerises, à Livron

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe Du vaL De DrôMe 04 75 61 66 93 

entRée LibRe - Free entry
PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

Thursday 21stJeudi 21/09
Venez voir la pressée du raisin, couler le vin nouveau et comprendre tous 
les mystères de la création d’un vin naturellement pétillant au musée 
de la Clairette-Caves Carod. Réception de vendanges et dégustation 
clotureront cette visite.

15h30 - 3:30 pm

Come and see the press of the grape, flow the young wine and understand all 
the mysteries of creating a naturally sparkling wine at the Carod wine cellar 
and Clairette Museum in Vercheny. Reception of grape harvest and tasting will 
end this visit.

Lieu : caves caroD à vercheny

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe coeur De DrôMe - Pays De crest
et De saiLLans 04 75 25 11 38 et synDicat De La cLairette De Die 04 75 21 29 76.

entRée LibRe - Free entry
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PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

Vendredi 22/09Friday 22nd

Julie, guide conférencière, vous emmenera dans le vignoble de Sainte 
Croix, le long de la Sure et vous parlera de l’histoire de ce village où

trône un Monastère dans lequel vous pourrez admirer, entre autres, son 
jardin botanique. Vous pourrez ensuite découvrir les vins de

Thomas Achard-Vincent, vigneron en biodynamie. 

9h30 à 12h30 - From 9:30 am until 12:30 am

Julie, guide speaker, will take you to the vineyard of Sainte Croix, along the Sure river, 
and will tell you about the history of this village, where a monastery stands in which 

you can admire, among others, a botanical garden. You can then discover the wines of 
Thomas Achard-Vincent, winemaker who works with biodynamics cultivation. 
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Pierre Long, vigneron en agriculture biologique, vous fera découvrir son 
domaine et ses vins lors d'une dégustation dans sa cave.

16h - 4:00 pm

Lieu : cave Pierre Long à barsac 
ContaCt & RéseRvation : synDicat De La cLairette De Die 04 75 21 29 76

entRée LibRe - Free entry

Visit of the "Pierre Long" cellar and tasting.
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Lieu : cave acharD-vincent à sainte croix

ContaCt & RéseRvation : office Du toursiMe Du Pays Diois 04 75 22 03 03
et synDicat De La cLairette De Die 04 75 21 29 76.

entRée LibRe - Free entry
PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

Pour tout renseignement complémentaire : http://clairette-de-die.com/fr/  - For more information : http://clairette-de-die.com/en/Pour tout renseignement complémentaire et réservation : http://clairette-de-die.com/fr/



Randonnée à VTT électrique entre Brézème et Ramières. Durée 1h à 1h30, distance 10km.
Rendez-vous devant l’Office de tourisme de Livron - Place de la Madeleine. Stéphane, 
moniteur VTT, accompagnateur en montagne et ouvrier viticole, vous présentera le travail 
de la vigne, de la taille jusqu’aux vendanges, mais il saura aussi vous parler des richesses 
naturelles de la basse Vallée de la Drôme. Départ assuré à partir de 7 personnes.

10h et 14h - 10:00 am and 2:00 pm

Electric bike tour between «Brézème» and «Ramières». Duration 1h to 1h30, distance 10km. 
Meeting point at the Tourist Office in Livron - Place de la Madeleine. Stéphane, mountain bike 
instructor, mountain guide and wine worker, will introduce you to the work in the vineyard, from 
the pruning to the harvest, but he will also be able to tell you about the natural resources of the 
lower Valley of the Drôme. Departure from 7 people.

Samedi 23/09Saturday 23rd

Sunday 24thDimanche 24/09
Savourez «une journée à la ferme fête ses 10 ans» le dimanche 24 septembre 2017. Nous 
vous attendons nombreux à la Ferme de l’Autruche Drômoise à Livron-sur-Drôme pour 
découvrir le savoir-faire des producteurs locaux et le terroir de la Vallée de la Drôme.  Au 
programme : Visites de l’exploitation, Show culinaires, Démonstrations de danse Country 
(Cliou Country Road), Concert, Dégustations, Marché de producteurs, Buvette (Caves 
Carod, Brasserie Markus) ... Déjeuner préparé par les fermiers aubergistes de Bienvenue à la 
Ferme (vente des tickets le jour J sur site, nombre limité). 

10h à 18h - from 10:00 am until 6:00 pm

Enjoy the «Une Journée à la Ferme» (a day at a farm) festival for its 10th anniversary, on Sun-
day 24th September 2017. We are looking forward to seeing you at the «Ferme de l’Autruche Drô-
moise» (ostrich farm) in Livron-sur-Drôme, to discover the know-how of local producers from the 
Drôme valley. Many activities will be organised : visit of the farm, culinary show, Country Dance 
demonstrations, concerts, tastings, producers’ Market, refreshment bar (Markus brewery) ... The 
lunch will be prepared by the farmers/innkeepers from «Bienvenue à la ferme» (ticket sales on 
D-Day on site, limited capacity).

Lieu : DéPart à L'office De tourisMe De Livron

ContaCt & RéseRvation : 07 69 81 31 02 ou www.horizons-vercors/reserver - www.horizons-vercors/reservations

taRif - Price : 20€/Personne

Lieu : ferMe De L’autruche Dioise à Livron

ContaCt : 04 75 53 91 10 - http://www.bienvenuealaferme-drome.com/
entRée LibRe - Free entry / Repas - Lunch : 18€
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Réception de vendanges à la Cave Monge Granon de Vercheny. Vous pourrez assister à 
l’arrivée des raisins au pressoir, gouter le jus fraichement pressé, visiter la cave et déguster les 
différentes cuvées qui vous seront proposées.
Reception of grape harvest at the "Monge Granon" estate in Vercheny. You will be able to attend 
the arrival of the grapes at the press, taste the freshly pressed juice, visit the cellar and taste the 
different wines that will be proposed to you.

17h - 5:00 pm

Lieu : cave Monge et granon à vercheny

ContaCt & RéseRvation : office Du tourisMe coeur De DrôMe -
Pays De crest et De saiLLans 04 75 25 11 38.

entRée LibRe - Free entry
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PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

PLaCes Limitées, RéseRvation indisPensabLe - Limited caPacity, booking required

For more information and booking : http://clairette-de-die.com/en/



Faites tamponner ce document par votre hébergeur, vous bénéficierez d’un cadeau ou 
d’une offre commerciale en vous rendant dans l’une des caves partenaires du Mois de la Vigne

Die

Loriol Crest

Vercheny

Saillans

Saint Sauveur en Diois

Mirabel-et-Blacons

Barsac

Sainte Croix
Ponet

Marignac

Suze

Châtillon

Direction 
Valence

Direction 
Montélimar

Direction 
Vercors

Direction 
Gap

Livron

: Zone d'appellation

Le Touron : Coupe de Clairette offerte
Domaine de Blacons : Hébergeur partenaire
Gervanne Camping : Hébergeur partenaire
Escale de Die : Coupe de Clairette ou de Crémant offerte et hébergeur
Saint Domingue : Coupe de Clairette offerte et hébergeur
La Petite Auberge : Mise en Valeur de la Clairette et du Crémant de Die et hébergeur
Auberge La Tune de l'Ours : Coupe de Clairette ou de Crémant offerte 
Le Mont Barral : Coupe de Clairette offerte
Le Caveau : Menu spécial "Mois de la vigne" avec une coupe de Clairette de Die offerte.
Restaurant le Bistroquet : Coupe de Crémant offerte
La Ferme de Ranchy : Verre offert et mise en valeur des vins du Mois de la Vigne
Les Oliviers : Mise en Valeur des vins du Mois de la Vigne
Les Jeunes Chefs : Menu spécial " Mois de la vigne" et Verre offert
Le Rieussec : Menu spécial " Mois de la Vigne"
Le Garde Manger : Mise en Valeur des vins du Mois de la Vigne
La Saleine : Mise en Valeur des vins du Mois de la Vigne
La Demeure de Grâne : Mise en Valeur des vins du Mois de la Vigne

04 75 21 04 74
06 29 40 96 73
04 75 40 00 20
04 75 22 00 95
04 75 22 03 08
04 75 22 05 91
04 75 21 12 94
04 75 21 12 21
04 75 21 18 77
04 75 21 13 13
04 75 25 29 74
04 75 61 00 55
04 75 21 54 17
04 75 21 76 08
04 75 22 18 91
04 75 57 90 68
04 75 62 60 64

Le Village, 26150 Chamaloc
1275 Av. des 3 Becs - 26400 Mirabel et Blacons
1175 Av. des 3 Becs - 26400 Mirabel et Blacons

Av. de la clairette, 26150 Die
44 rue Camille Buffardel, 26150 Die

13 Av. Sadi Carnot, 26150 Die
26410 Boulc

Les Nonières, Treschenu-Creyers
26410 Chatillon-en-Diois

Pl. Dévoluy, 26410 Chatillon-en-Diois
Ranchy - 26400 Divajeu

Rue Louis d'Arbalestier - 26270 Loriol sur Drôme
21 Grande Rue - 26340 Saillans

180 Rue de la gare - 26340 Saillans
Le Village - 26340 La Chaudière

La Croix de Romans – D93 26400 Crest
2 Pl. du Champs de Mars - 26400 Grâne
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Carte des activités

Restaurants - Hébergeurs Partenaires

780 Route de Die, 26340 Saillans
26150 Sainte Croix

355 Avenue de la Clairette, 26150 Die
Chemin de Peylong, 26400 Suze

Le Maupas, 26410 Châtillon-en-Diois
La Plaine, 26340 Vercheny

Quartier Saint Pierre, 26340 Vercheny
93 Route départementale, 26340 Vercheny

Le Plantas, 26150 Barsac
3 route de Viopis, 26150 Barsac

191 Avenue de la République, 26270 Loriol

Cave Jean-Claude Raspail
Cave Achard-Vincent
Cave de Die Jaillance
Domaine Peylong - Fabien Lombard
Domaine de Maupas - Jérôme Cayol
Union des Jeunes Viticulteurs Récoltants
Cave Monge Granon
Caves Carod
Cave Maillefaud et Fils
Cave Pierre Long
Domaine des 4 Cerises - Yves Mengin

04 75 21 55 99
04 75 21 20 73
04 75 22 30 15
06 14 73 17 11
04 75 21 18 81
04 75 21 70 88
04 75 21 74 93
04 75 21 73 77
04 75 21 71 77
04 75 21 71 09
04 75 85 60 01

Caves participantes

Conception : Robin Navas - Crédits photo : Olivier Garcia - Juan Robert.


